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КЊИГА КОЈА НАС ВРАЋА НАМА САМИМА
(Бојана Ковачевић Петровић: Карлос Фуентес у потрази за идентитетом, 

Академска књига, Нови Сад, 2019)

Тек што је широм света обележена деведесетогодишњица рођења Карлоса Фуен
теса (Панама, 11. XI 1928 – Мексико Сити, 15. V 2012) и српска хиспанистика обогаћена 
је студијом посвећеном делу овог писца. Реч је о монографији Бојане Ковачевић Петро
вић Карлос Фуентес у потрази за идентитетом насталој из докторске дисертације 
одбрањене на београдском Филолошком факултету 2017. године. Кроз шест целина: 
„Уводне напомене“, „Животни и књижевни пут Карлоса Фуентеса“, „Поимање и значај 
идентитета“, „Мултикултурални идентитет Латинске Америке“, „Сусрет Европе и Аме
рике: Одраз сирочета у огледалу идентитета“, и „Закључна размишљања“, ослањајући 
се на обимне изворе и литературу (на шпанском, енглеском и српском језику), кори
стећи разноврсну методологију, ауторка минуциозно разматра кључни термин ства
ралаштва мексичког писца. „Ако сагледамо сву ширину књижевних интересовања, 
духовних немира и хуманих домета Карлоса Фуентеса, закључујемо да су неухватљи
ве нити његовог дивовског опуса, без обзира на околности у којима су настале и 
време и простор у којем је смештена њихова радња, увек имале подједнаке циљеве, 
у чијем средишту је човек, Хиспаноамериканац, његова култура и реч, његово лице 
и одраз, обухваћени једном речју: идентитет“, пише Бојана Ковачевић Петровић.

Полазећи од централног појма Фуентесовог стваралаштва – mestizaje (mestisahe), 
који означава мешавину раса и култура, спој јужноамеричког, европског и афричког 
наслеђа, чији синкретизам (илити транскултуралност) представља посебност и највеће 
богатство латиноамеричког света, ауторка истражује најпре биографска и филозофска 
изворишта Фуентесових животних и литерарних преокупација. Потом, упућујући на 
битна теоријска одређења појма идентитета, предочавајући историјску прошлост, судар 
аутохтоне домородачке цивилизације Јужне Америке са шпанским конкистадорима, 
стварање новог становништва – местика, ауторка у централном делу студије интерпре
тира Фуентесова дела чију тематску и идејну окосницу чине препознатљиви чиниоци 
мексичке и латиноамеричке историје, митологије, религије, литературе, језика. Црна 
легенда, Кортес, Ла Малинће, огледало, двојност, Ескоријал, Дон Кихот, Дон Хуан... архе
типска су полазишта на којима мексички писац гради свој литерарни универзум. 

Сам појам идентитета, један од најфреквентнијих у хуманистичким и друштвеним 
наукама последњих деценија – темељни је појам читаве књижевности и оних дисци
плина у области духа на које се она ослања: филозофије, антропологије, лингвистике, 
психологије, социологије, историје... (Сећам се једног интервјуа у којем је Борхес, на 
опаску новинара о томе да не показује интересовање за савремену технику, одговорио 
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да не осећа жељу да се тиме бави јер суштински проблеми не припадају техници; њега 
занима да дође до сазнања ко је и шта је и стога је заокупљен језиком и естетиком.) 
А питање личног повлачи неминовно и питање колективног идентитета. Питања: ко 
сам и ко смо, основни су покретачи и чина писања и потребе за читањем. Остварити 
дијалог најпре са собом у покушају хармонизовања бића и омогућити утемељење 
другима, читаоцима, смисао је књижевне уметности. Разумљиво да су питањима иден
титета опсесивно заокупљени ствараоци на историјски трусним подручјима, богатим 
природним ресурсима вазда на удару освајача, те непрестано у знаку судара, сукоба, 
ратова, револуција... Јасно је стога да из тог мотивског клупка инспирацију црпи ве
ћина латиноамеричких писаца.

Опет, на трагање за одговорима на та комплексна питања одважују се само посве
ћеници, спремни на бескомпромисно огољавање сопственог бића, уз то – писци ен
циклопедијске ширине знања, суверени познаваоци историје, они с јасним увидима 
не само у националну, већ и светску баштину, отворени за прихватање, примање и 
саодмеравање с другима. По уверењу Варгаса Љосе, „бум“ латиноамеричке књижев
ности шездесетих и седамдесетих година извели су писци, готово без изузетка, с космо
политским искуством. Ту тезу на уверљив начин потврђују биографија и стваралаштво 
Карлоса Фуентеса.

Рођен у породици дипломате, боравећи у различитим срединама, Фуентес је инте
лектуално стасао у неколико латиноамеричких престоница. У Вашингтону је овладао 
енглеским језиком, почео да спознаје своју посебност и да се декларише као Мексика
нац. Завршивши студије права у својој земљи, спремао се за дипломатску службу и 
почео да се бави новинарством и књижевношћу. Од 1957. био је ангажован у сектору за 
развијање културних веза у Секретаријату за иностране послове Мексика, али убрзо, 
после првог списатељског успеха, напушта службу и посвећује се књижевности. При
сталица Фидела Кастра и Ернеста Геваре 1959. прелази у Хавану, но врло брзо се трезни 
од револуционарног заноса и окреће од вођа које успостављају тоталитарну власт. У 
то време, својим књижевним првенцима, романима Најпрозрачнији крај (1958), Чисте 
савести (1959) и Смрт Артемија Круса (1962), зачиње „бум” латиноамеричке књижевно
сти. Планетарни успех његових романа и новела не спречава га да се поново активира, 
те у Паризу, где оснива нови дом, учествује у протестима против Де Гола 1968, а седам
десетих је изнова ангажован у дипломатији. Живот му је обележен како књижевним 
успоном, тако и интимним неуспесима и породичним трагедијама. Аутор култних ро
мана, међу којима врхуни комплексна „митска поема” Terra Nostra, „лични дневник” En 
esto creo (Оно у шта верујем, 2001) и „размишљања о Шпанији и Америци” Еl еspejo enter
rado (Закопано огледало, 1992) целокупним својим обимним и жанровски разноврсним 
делом заговара уверење о могућој стварности лишеној варваризма и насиља, која ће 
омогућити егзистенцију човечанства, за којом сви морамо трагати.

Оцењујући докторску дисертацију, а потом и књигу Карлос Фуентес у потрази за 
идентитетом, професор Далибор Солдатић изрекао је, уз остало, и тврдњу да је Бо
јана Ковачевић Петровић својим научним увидима о делу једног од најзначајнијих 
мексичких и хиспаноамеричких писаца „допринела како српској хиспанистици, тако 
и целокупној књижевној науци на нашим просторима“.
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Тај утисак наметао се и мени као читаоцу, и сваки пут, у вези са открићима Бојане 
Ковачевић Петровић о Фуентесовом делу, у свести ми је искрсавало мноштво асоци
јација, паралела, могућности за поређење не само одређених аспеката дела српских 
писаца с делом Карлоса Фуентеса (што ауторка ове монографије ванредно елабори
ра доводећи у везу Фуентесов роман Terra Nostra с романом Опсада Цркве Светог 
Спаса Горана Петровића, Ескоријал са Жичом), већ и историјских и савремених при
лика на тлу Латинске Америке и Балкана (на ком је настало и нестало неколико кул
тура, који је био плен многобројних освајача, који и данас обележавају етнички и 
верски сукоби, али и дубока прожимања, мултикултуралност, на којој је поникла и 
наjплеменитија идеја заједништва – југословенство). Настојећи да укаже на споне 
европске и хиспаноамеричке културе у Фуентесовом делу, Бојана Ковачевић Петро
вић уочава и „надахнуте описе Диоклецијанове палате у Сплиту“ у неколико његових 
дела (Рођендан, Тerrа Nоstrа, Све срећне породице).

Нису ли и највећи српски писци, како у прошлости, тако и данас, управо они ства
раоци са свешћу о значењу и значају нашег, домаћег, у сталном дослуху и дијалогу с 
другима: од Светог Саве, преко Доситеја, Лазе Костића, Исидоре Секулић, Станковића, 
Андрића, Црњанског, Селимовића, Пекића, Павића, Киша, Светлане Велмар-Јанковић, 
па све до Горана Петровића и Владимира Пиштала?

Узмимо само Андрића. Фуентесовско поимање идентитета, тачније плодотворно
сти укрштаја различитих светова, чине окосницу светоназора и стваралаштва нашег 
нобеловца; рођен под туђинском, аустроугарском влашћу, од младости окренут пита
њима духа, књижевности, опијао га је сан о ослобађању и јединству јужних Словена. 
Завичајна прошлост, преплитање легенде и стварности, Оријент и Европа, гранични 
простор Босне обележене етничком, конфесионалном те културном разноликошћу, 
везама и сукобима, опсесивне су Андрићеве теме. Ерудита и дипломата, службујући 
кратко током 1928/29. године у Шпанији, био је фасциниран њеним људима и култу
ром. Неколико текстова инспирисано је тим миљеом (есеј о Гоји и имагинарни разговор 
с њим, путописна проза Шпанска стварност и први кораци у њој и фрагмент Шпанија, 
у којем, Андрић записује: „Само у Шпанији и на Балкану могу да се виде такви неми
лосрдно растргани и нагрижени предели у којима сваки, и највећи и најплеменитији, 
људски напор изгледа немоћан, узалудан и унапред осуђен на неуспех...“; па његови 
преводи на српски језик стихова Хуана Рамона Хименеса). Препознавао се српски 
класик и у латиноамеричким темама; његов портретски есеј Симон Боливар Ослобо
дилац (1930), који Бојана Ковачевић Петровић има на уму док промишља о Фуентесу, 
наводи на размишљања о нашем краљу Ујединитељу, Александру Карађорђевићу. 
Мноштво је сличности између венецуеланског револуционара, Ослободиоца са свешћу 
о потреби уједињења и суверена прве Југославије. Опет, и тестаментарна Фуентесо
ва мисао толико личи на Андрића и Алихоџу, и њихову заједничку веру о надмоћи 
креације над деструкцијом.

Стога се странице ове књиге затварају с уверењем да и „Наш осећај идентитета – 
колико год то субјективно звучало – не може бити исти пре и после читања Карлоса 
Фуентеса”, како то тврди мексички писац Игнасио Соларес, а што за мото своје књиге 
узима Бојана Ковачевић Петровић.


